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KOrHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA

YOK 81.112.2°23
BBK 81.432.4

T. A. Bnacosa*

B3AMMOCBA3b KOHLENTOB «CITOBO», «MbICJlb» U «OAEJIO»
B TBOPYECTBE WU.-B. TETE

KnioyeBble cnoBa: 83aumocesidb, [ €me, 0esio, KOHUenm, KoHuenmyarbHasl
cucmema, mMemod XyOoxecmeeHHo20 0606WeHUs; MbIC/b, OHMOoJsIo2u4YyecKas
mpuada, cri080, cmpykmypa, uriocogpcKkoe MuUpPo8o33peHuUe, YyHKUUOHaIbHas
C853b, A3blKogas KapmuHa mupa, interrelation, Goethe, deed, concept, concep-
tual system, method of art generalisation, thought, ontologic triad, word, struc-
ture, philosophical outlook, functional link, linguistic world picture.

B cmambe Ha ocHoge HabnoOeHul Had yriompebrieHueM mpuadbl eepbariu-
308aHHbIX KOHUENMOo8 «0esio», «MbIC/Ib», «CII080», HA MpumMepe ux e3aumodel-
cmeusi, 0eMoHcmpupyemcsi — ceoeobpadue  3moz2o  yriompebrnieHus U
packpbigearomcsi Opyaue cmopoHbl 6o2amol kapmuHbl Mupa asmopa. ObwHocmb
ceaMeHmMo8 e3aumodelcmesyrowux KoOHUernmos co3daem ces3b «KOHUernmyarib-
HbIX udel». Amu ce8s3U «PYHKUUOHUPYOM» U, 0OHOBPEMEHHO, 5187150mcsl 06b-
ekmamu onucaHusi. KoHuenmyanbHass cucmema, co30asaemasi dmumMu
KOHUernmamu, Kak eaxHasi Yacmb MupogolspeHusi MN.-B. [eme u ee uHmepripe-
mauusi, npedcmasrieHa Kak cmpykmypa.

In this article, on the basis of researching the triad use of the verbal concepts
«deed», «thought», and «word», and on the example of their interaction, are
shown the originality of this use and other dimensions of the Goethe’s rich world
picture. The segments’ similarity of these related concepts creates the connection
of «conceptual ideas». These connections «function» and, simultaneously, are ob-
Jects of the description. The conceptual system, created as the substantial part of
Goethe’s world view and its interpretation by these concepts, is presented as
structure.

" BnacoBa TatbsiHa AnekcaHapoBHa, benropoackun rocygapCTBEHHbIN
YH/BEPCUTET.
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YOK 8.111°23
BBK 81.002.3

B. H. Kapnoeckasi”

A3blIKOBASA PEMPE3EHTALUA ®PEMMA LOVE-HATE RELATIONSHIP
B XYOAOXECTBEHHOM TEKCTE

KnoyeBble cnoBa: ambusasieHmHOCMb, UMIIIIUKauyUuoHar, KUuHema, MUKPO-
mekcm, cema, aMomuesHasi cumyauusi, poHauema, peum; ambivalence, implica-
tion, kineme, microtext, seme, emotional situation, phonation element, frame.

B cmambe paccmampugaemcsi 13bikogasi perpe3eHmauusi SMomueHoU am-
busaneHmHocmu 4yecme nobeu U HeHasucmu. Takou mur e3auMooOmHouweHuU
HEeOOHOKpamHO orucbi8aeMbili 8 aHar10513bl4HbIX XYOOXEeCMEBEHHbIX MmeKcmax,
rnony4un HaumeHosaHue love-hate relationship, cbukcupyemoe 8 mosiko8bix CJlo-
gapsix.

The article deals with the linguistic representation of emotional ambivalence
in the English language and love-hate relationship in particular. This kind of rela-
tionship implies co-existence of polar emotions represented in literature and mod-
ern dictionaries.

YOK 81.111°23
BBK 81.002.3

E. H. Mopo3oea

CTPYKTYPHO-COAEPXATEJIbHbIE OCOBEHHOCTU KOHLUEMNTA
«MOPYA» C NO3NUNUN LEHHOCTHbLIX MPUOPUTETOB
NIUHIBOKYNIbTYPHOWU AHMMUUCKOW OBLLHOCTH

* KapnoBckas Banepusa HaymoBHa, Poccuncknin rocygapcTBEHHbIN Nena-
rornyeckun ynmeepcutet numenn A.U. MepueHa, CankT-lNeTtepObypr.
‘Mopo3oBa EneHa HukonaeBHa, benropoacknn rocygapcTBEHHbIN YHUBEP-
cuTer.
9



KntoyeBble crnoBa: accoyuamueHbIl Orpoc, KOHUernm, Krndesas riekcema,
modenuposaHuUe KoHuyenma, npomomurnu4yeckass meopus, uesieHarnpasreHHas
desmernibHocmb, activity, concept, concept model, key lexeme, prototype theory,
survey.

B pamkax daHHOU cmambu ocyuwecmerisiemcsi rorbimka mMoOesiupogaHusi
KoHuenma «llop4a» Ha Mamepuarne aHaulcKo20 U PycCKO20 S3bIKO8 C UCMOSIb-
308aHUEM COMOCMasumMeslbHoO-KOHMPacmueHO20 aHasu3a JIeKCU4eCKUX eOUHUU,
penpe3eHmupyrouwux O0aHHbIU KOHUenm, C Uesbk usmrcmpayuu UeHHOCMHbIX
rpuopumemos cpasHU8aeMbIX Kyrbmyp. Aemop rnod4yepkusaem He moJsibKO pas-
Jlu4us, Ho u cxodcmea codepkxameribHbIX rMpPU3Hakoe daHHO20 KOHUernma.

The author of the article attempts to build up the model of the concept «Spoi-
lage» on the basis of Russian and English languages with the help of contrastive
analysis of lexical units representing the concept given. The aim is to show the dif-
ferences and similarities of the structural components of the concept given.

YK 371.016:817243(436)
BBK 81.2 — 9 (4 ABc.)

H. A. Cyxoea’
KOHUENT «OBYYEHUE UHOCTPAHHbLIM A3bIKAM B ABCTPUN»

(no pesynbTataM accounaTMBHOrO 3KCNepPUMEHTa)

KntoyeBble croBa: accoyuamueHbil dKCcriepuMeHm, accoyuamugHoe riorie,
KO2HUMUBHbIe NpU3HaKu KOHUENmos, cemaHmu4eckue 2pynbl; assotiation expe-
riment, assotiation field, cognitive attributes of concepts, semantic groups.

Asmop cmambu Ha OCHoge Mpo8edeHHO20 accoyuamueHo20 3KCrepuMeH-
ma 8bIsigus1 ceMaHmuyeckue 2pyrrbl 8 mpuHadyamu c/108apHbIX cmamhbsix, om-
HOCAWUXCSA K 0By4YeHU0 UHOCMpPaHHbIM si3bikaM 8 Agcmpuu, 8/lusiHUe 3roxu Ha
accoyuayuu u s10po KoHuernma « ObyyeHue uHocmpaHHbIM s3biKaM 8 ABCmpuu».

The association experiment conducted by the author revealed semantic
groups in 13 vocabulary columns concerning Foreign Language teaching in Aus-

‘CyxoBa Hatanbsa AnekcaHApoBHa, KaHAWOaT negarorndyeckux Hayk, Jle-
HWUHIPaaCKU rocyaapcTBeHHbIV yHUBepcuTeT nmeHn A.C. MNyLwikuHa.
10



tria, as well as the influence produced by the epoch upon associations and the
nucleus of the concept «language-teaching in Austriay.

FPAMMATUKA

YOK 81.367.332.7
BBK 81.02

O. B. benoHoe’

ACMEKTYAJIbHASl XAPAKTEPUCTUKA NMACCUBHbIX KOHCTPYKLUN
C NPEOUKATOM B ®OPME NPOEALLUETO BPEMEHU

KnoueBble cnoBa: acriekmyarbHasi Xapakmepucmuka, 8blpaxeHue akmy-
anbHocmu 0ns rnocredyroweao nepuoda, ebipaxeHue 3asepuweHHocmu detcm-
gusi, nepghekm raccusa, nKCK8amnepghekm mnaccusa, npemepum naccuea,
akmoesocmb,; aspect feature, expressing actuality for the next period, expressing
the perfectness of the action, the Perfect Passive, the Plusquamperfect Passive,
the Pretarete Passive, factuality

B OaHHOU cmambe paccMmampugaromcsi acriekmyarsibHble Xapakmepucmuku
raccusHbIX KOHCMpyKuul ¢ rnpedukamom 8 hopme rpowedwe20 8peMeHu, a
UMEHHO 8 rnipemepume, nepghekme U rancKkeamneppekme, Komopble pe2yrisipHO
corilocmasesisitomcesi ¢ acriekmyarbHbIMU XapakmepucmuKkaMu aHaro2u4HbIX akK-
MUBHbIX KOHCMPYyKUUU.

This article deals with the aspect meanings of the passive constructions with
the predicate in the past: passive preterite, passive perfect and passive plus-
quamperfect. These passive constructions are compared with the aspect mean-
ings of the similar active constructions.

YOK 81'367.332.7
BBK 81.02

T. . BorowuHa

" benoHor OkcaHa BanepbeBHa, JleHMHrpaackum rocyaapCTBEHHbIA YHU-
BepcuteT umeHn A.C. MNyLwkmHa.
11



NONUNPEANKATUBHOE NPEONOXEHUE C MAPATAKCUCOM
N TUMOTAKCUCOM KAK 3JIEMEHT AUAJNTOMTMYECKOIO TEKCTA

KnoyeBble croBa: auromakcuc, duanoa2u4deckul mekcm cuyeHapusi, UHgop-
MauyUOHHbIU nomeHuyuars, MUHUMAallbHbIe KOHCMPYKUUU, rnapamakcuc, rosurpe-
OukamueHoe rpeodrnoxeHue; hypotaxis, dialogical text of the script, information
potential, minimal structures, parataxis, polypredicative sentence.

B daHHOU cmambe paccmampuearomcsi ocobeHHocmu OyHKUUOHUPO8aHUS
rnonunpedukamueHbIX NpedsioXeHUs ¢ napamakcucoM U a2uromakcucom 6 dua-
Jlo2UYECKUX meKcmax amepukaHCKUX KUHocueHapues. B xode uccrie0oeaHusi
8blsi8r1IeHbI MPOOYKMUBHbIe MOOesiU rnosiunpedukamueHbIX rnpedsioXeHuUU ¢ napa-
makcucoM U 2uromakcucoM, KOmopble 8 meKkcmax KUHOcUueHapues peasiusyom
O6WUpPHBIU UHGhOPMaUUOHHbIU nomeHyuarl.

The article deals with peculiarities of the structure of the texts of American
scripts. Theoretically possible models are compared with structural-probable units
of compound-complex sentences used in the texts. Minimal models are consi-
dered to be the key structures of US scripts revealing versatile information.

YOK 811.112.2°'373.21
BBK 81.432.4-2

FO. H. MenbHuUKoega:

CTAXEHWUE U YCEYEHMUE B NPOLIECCE OBPA3OBAHUA
TOMOHUMOB HEMELIKOIO A3bIKA

KnoyeBble cnoea: cdsuau, ¢/108006pa3oeaHue, CriIoXXHOCOKpaUW,eHHbIe Cl1o-
ga, CmsiXXxeHue, morioHUM, ycedeHue, contraction, derivational process, reduction,
toponym, word formation

B daHHoOU cmambe 8 yeHmpe 8HUMaHusi Haxodumcs rpobriema cmpykmyp-
HO-cr1o8006bpa3osamersibHO20 aHasu3a MmoroHUMO8 HeMeUKo20 s3bika, uccrie-

* BonowwuHa TaTbsiHa leHHagbeBHa, benropoackun rocygapCTBEHHbIN
YHUBEPCUTET.
* MenbHukoBa Onua HukonaeBHa, benropofckun rocyfapCTBEHHbIN YHU-

BEepcuTer.
12



dyeMbiXx 8 QUHaMu4YecKom (OuaxpOHHO-CUHXPOHHOM) acriekme. [lpedmemom pac-
CMOMPEHUS A8M510mMcsi makue ocobbie muribl HEMEUKUX KOMIMO3UMmOo8, KaK CI0X-
HOCOKpauwieHHble croea U cldeuau, cesi3aHHble C [poueccaMmu yCce4dyeHus U
CMS)KeHUs, 8 cusly 4e2o rpemepriegarom U3MEHEeHUsI (hoHemuyeckuli u Mop-
emHbIU cocmas crioga-moroHuUMa U e2o crioeoobpasoeameribHasi MoOeslb.

This article spotlights the problem of a structural-derivational analysis of to-
ponyms investigated in a dynamic (diachronic-synchronistical) aspect in German.
The subject under consideration is such types of German compounds as abbre-
viated words and word-shifts connected with the process of reduction and contrac-
tion of words due to it undergoing changes in phonetic and morphemic structure of
a word-toponym and its derivational model.

13



COLUUNOJINMHITBUCTUKA

YOK 8127
BBK 81.001.2

M. C. YepHoeckas

TEKCT KAK COLUUATIbHbIA CYBBEKT U OB bEKT KOMMYHUKALUU

KnioyeBble croBa: asmop, «20pU30HmM oxudaHusi», OUCKYpC, UOeorsio2us,
KOO eocrpusimusi, KOMMyHUKaUUsl, KOHmMeHm-aHarnu3, Mooesib Mupa, coyuarbHasl
epynna, couyuasnbHasi U UHCMUMyyuUoHaribHasi rnpuHaonexHocmp, couyuasibHbIl
KOHmMekcm (cumyauusi), couuarsibHbil 0bbekm, coyuarsibHbil cybbekm, mekcm,
yumamersb («udeasibHbily», peasibHbIl), 3cmemuyeckass U KOMMYHUKamueHasi
yHKyuss mekcma,; aesthetic and communicative function of the text, author,
communication, content analysis discourse, «horizon of expectationy, ideology,
model of the world, reader («ideal», real), reception code, social and institutional
characteristic, social context (situation), social group, social object, social subject,
text.

B cmambe 0aemcs rioHsimue mekcma Kak cocmasrssrouwel rnpoyecca coyu-
anbHOU KOMMYyHUKauuu. Paccmampuearomcsi pa3fiuyHble ome4yecmeeHHbIe U 3a-
pybexHble  meopuu  KOMMYyHUKauyuu U  couyuasibHo20  8030elicmeusi
XxydoxxecmeeHHO20 rpousdsedeHusi. Tekcmoegoe coobuweHuUe 8bicmyriaem 8 Kade-
cmee cybbekma KOMMyHUKauuu, darouwez2o u onpedensowe2o Habop orpede-
JIEHHbIX  couyuaribHbIX MpPaKkmMuK, UHCMUMyanu3upo8aHHbIX MPU3HaKo8 U
udeorsioeuli, HaripasrieHHbIX Ha rnodpasymesaemMo20 4Yumamersis. Tekcm makxe
saeni9emcss 06beKmom rpoyecca KOMMYyHUKauyuu, es3aumodelicmeyrouumMm C Yu-
mamerniemM, Komopbili s8rissiemcs rosydYameseMm uHmeprpemamopomMm OaHHO20
coobuweHusi. Takum obpa3om, meKkcm 8bIrNoSIHAem KOMMYHUKamugHy, 2epme-
Hesmu4ecKyro U acmemu4yecKyro byHKUuu. B cmamee npednazaromcs pasnuy-
Hble MOYKU 3peHusi Ha rnpobriemy cbuaypbl «dumamersis» Kak «udeasibHoO20» Usu
«peasibHo20». HakoHeu, Ha npumMepe amMepukaHCKO20 XXeHCKo20 pomaHa [aHu-
anbl Cmun «>Kumb Oanbwe» rnokalaHbl (byHKUUU meKcma KakK couuasibHo20
cybbekma u obbekma KoMMyHuUKauuu. [enaemcsi rpedrnosoxeHue o coyuarsib-
HbIX Xapakmepucmukax ¢huzgypbl «asmopa», mak xe Kak u o rpedrnonazaemou
couyuarnbHou epyrrne «4yumamerisi».

* YepHoBckas Mapraputa CepreeBHa, JIeHMHrpagckmn rocyaapCTBEHHbIN
yHuBepcuteT umenn A. C. lNyLwkmHa.
14



The article deals with the concept of «text» as part of social communication
process. Different foreign and Russian theories of communication and social im-
pact of a work of art are considered. The text message is a subject of communica-
tion, consisting and defining a set of social practices, institutionalized characteris-
tics and ideologies directed to an implied reader. Text is also an object of
communication as it interacts with the reader who is its recipient and interpreter.
Thus, text fulfils the communicative, interpretative and aesthetic functions. The ar-
ticle presents different points of view concerning the notion of «reader» as «ideal»
or «real». Finally, using the example of the American female romance «Accident»
by Danielle Steel the functions of the text as a social subject and object of com-
munication are revealed. The social characteristics of «authory as well as a sup-
posed social group of «reader» are assumed.

YOK 81.161.1°373.44:81.32
BBK 81.411.2-423

A. A. OHakoeckasr

AHINMOA3bIYHbIE 3SAMMCTBOBAHUA KOMIMBIOTEPHOIO
NOoObA3bIKA B PYCCKOA3bIYHON CPEQE

Kno4veBble CroBa: ap2omudyeckue mepMuUHoOUObl, «KOMIMbOMepHas» cgepa,
KOMIbOmMepHbIU MoOBbs3bIK, Maccosble Mofib3o8amersiu KOMMbMEPHbIMU (371eK-
MPOHHbLIMU) MEeXHO02UsaMU, rnepesodyeckass mpaHcgopmayus u adanmayusi
KOMIMbOMEPHbIX MEePMUHO8, rnpogheccuoHanu3mMbl, npogeccuoHasibHble Xapao-
HU3MbI, MPOECCUOHabHbIE MPo2pamMMuUCmbl U 3[E€KMPOHUWUKU, Crnocobbl CO3-
OaHusi «KOMIMbMEPHO20» Mupa, A3bIK Ofis crieyuarnbHbeix ueneu (5ACL]); argotic
termoid, computer (electronic) technology users, «computery sphere, computer
sublanguage, language for special / specific purposes (LSP), professional jargon-
isms, professional programmers and electronics engineers, professionalism, trans-
lational transformation and adaptation computer terms, ways of creation of the
«computer» world.

Cmambsi nocesiujeHa paccMOMPeHU0 aHari0-aMepukaHCKUX KOMIbomep-
HbIX MEePMUHO8, KOMOphbIe UCMOMb3ymcs 8 si3bike Ofid creyuarnbHbiX uersnel
(ACL]) e pycckom s3bIKe U ux onucaHur. B npouecce oceoeHust 5ICL| maccosbimu

* KOHakoBckass Anna AHaTonbeBHa, KaHauaaT uronorndyecknx Hayk, Om-
CKUM rocyaapcTBeHHbI yHuBepcuteT nmeHn ®. M. [loctoeBckoro.
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rnonb3oeamesnsmu Habrrodaemcsi yxo0 om busiuHaeu3Ma 8 PYCCKOSA3bIYHOU cpe-
oe.

This article considers English-Americans computer terms used in the lan-
guage for special / specific purposes (LSP) in Russian and their description. Dur-
ing the process of users’ becoming familiar with LSP the withdrawal from
bilinguism among the Russian-speaking people is watched.

16



NPAIrMAJIMHIBUCTUKA

YOK 81°'42
BBK 80.9

. B. BuHaHmosar

PEANU3ALUA NPUHLUUNOB BEXITMBOCTU B KOCBEHHbLIX
PEYEBbIX AKTAX, BbIPAXXEHHbIX B ®OPME BOINMPOCA
(Ha maTepuane aHrnMMUCKOro si3blka)

KnoyeBble CNoBa. 8€XX/1UB0CMb, KOCBEHHbIU pedesol akm, rMpuHUUNn 8exXIru-
8ocmu, pedyegasi KOMMyHUKaUus, pedesol akm nobyxdeHus; directive speech act,
indirect speech act, politeness principle, speech communication.

Bexnusocmb sienisiemcsi 00HOU U3 8a)KHbIX Kamea0opul CO3HaHUS, mak Kak
UMEHHO OHa peayrnupyem riogedeHue ooel 8 rnpouecce MeXIu4HOCmHo20 06-
weHusi. 3HaHue HauuoHasibHbIX ocobeHHocmel OaHHOU Kamezaopuu cyuecm-
8EHHO o0briec4aem npouyecc obuweHusi ¢ npedcmasumernsamu orpedesieHHoU
Hauuu u siensiemcsi 06s13amersibHOU Yacmb KOMMYHUKamMuUeHo20 3HaHUS.

Politeness is considered to be one of the most important categories of con-
sciousness. It is politeness that regulates human behavior in interpersonal com-
munication. The knowledge of national peculiarities of the category alleviates
considerably the process of communication with a certain nation and is a part of
obligatory communicative knowledge.

YOK 81°'42
BBK80.9

E. H. Manu4kuHa:

®EHOMEH KOMNbIOTEPHON KOMMYHUKALIUM:
OHTOJIOIN'nNA U TEPMUHOJIOINA

* BuHaHTOBa WMpuHa BnagumupoBHa, YensabuHCKUA rocygapCTBEHHbIN
YHUBEPCUTET.
* FTannukuHa EneHa HukonaeBHa, kaHaMaaT ounonornyeckux Hayk, AcTtpa-
XaHCKUWN rocyapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET.
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KnioyeBble cnoBa: xaHpbl akmyasnbHOU U eupmyasbHOU KOMMYyHUKauuu,
KOMrbromepHasi KOMMyHUKayusi, computer communication, genres of actual and
virtual communication.

Cmambs rnocesiweHa uccriedogaHurw heHoMeHa KOMIbomepHoU KOMMYHU-
Kayuu. YcmaHasnuearomcsi hyHKUUOHarIbHbIe XapakmepucmuKu 3/1€KMpPOHHO20
muna obweHusi, pa3gpaHuyusaromecs muribl U XaHpbl akmyarsnbHOU U eupmyarib-
HOU KOMMYHUKauuu Ha CeMUOmu4ecKoM, UHCMPYMEHMarbHOM U XaHPO8OM OC-
HOBaHUU.

The article is devoted to the analysis of computer communication phenome-
non. Functional characteristics of electronic type of communication are worked
out. Types and genres of computer communication, based on semiotic, instrumen-
tal and genre principals, are distinguished.

YOK 81'42
BBK 80.9

A. B. NlosnodHoe:

OUCKYPC U PEYEBOW AKT (Ha npuMepe pUTOpUYECKOro
(puTOpPUKO-NEepcyasnBHOro) Metaguckypca)™

KnoyeBble cnoBa: OUCKypc, OUCKypcusHas dessmesibHocmb (OUCKypcusi), pe-
yegol akm, pumopudecKkul (pumopuko-riepcyal3usHbil) MmemaducKypc, pedesou
Makpoakm repcyasusHocmu (nepcyasus); discourse, discourse practice (discour-
sia), speech act, rhetorical (rhetorical-persuasive) discourse, persuasive speech
macroact.

B ueHmpe eHumaHusi cmambu HaxoOumcsi OUCKypcueHasi desimesibHOCMb,
HarpaenieHHasi Ha rnopoxoeHue U / unu 8ocrpusimue peyvyeso20 8biCKa3bleaHUusl
mekcma. B cmambe ycmaHasrnueaemcsi, 4mo eoOuHuueu OuckKypcuesHou Jesi-

* FonogHoB AHTOH BrnagumupoBud, kKaHOuaat QUITONOTMYECKUX Hayk,
Poccunckuin rocygapctBeHHbIM negarorndyeckun yHmsepcutet umenn A.U. Nepue-
Ha, CaHkT-lleTepbypr.

* WccnepgoBaHue BbLINOSIHEHO B paMKax npoekta «HemeukoAsblYHbIA puUTo-
pUYECKUA OUCKYPC B €BPOMENCKOM KyrbTYPHOM KOHTEKCTE», NpouHaHCUpoBaH-
Hom [OAALO u MwuHuctepctBOM o00pasoBaHua UM Haykm P® no nporpamme
«Immanuel Kant» (2007 r.).
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mesibHOCmu S8/15emcs pedegol MaKkKpoakm, rnoHuUMaeMbll Kak rnocredogamerisb-
HOCMb MPOCMbIX peyesbix akmos, 06beduHsseMbix QOMUHUpYywelu uHmeHyueul
adpecaHma. Pe4egol MaKkpoakm pearnusyemcsi Ha mekcmogoM ypoesHe. Tur pe-
4ego20 MaKpoaKkma 3asucum om ¢hakmopoes U ycriogul rpomekaHusi OUCKYpCcuUs-
HoU OesimesibHOCMU 8 KOHKpemHOoU KOMMYyHUKamueHou cumyauuu. B cmambe
orucbleaemcs pedesol Makpoakm repcyasusHocmu (nepcyasus) Kak eOuHuua
pUMOPUYECKO20 (PUMOPUKO-repcya3usHo2o) OUucKypca, ornpedesisitomcs ycroeus
€20 ocyuwjecmerieHusi, ycmaHaeueaemcs COOmHoweHue Mexaoy repcyasusom u
repioKymueHbIM akmom ybexxoeHuUs1-06071bWEeHUSI.

The article deals with discourse practice aimed at text production and / or text
perception. The unit of the discourse practice is a speech macroact, described as
a sequence of simple speech acts which have a common dominant intension.
Speech macroact is realized in text. A type of speech macroact depends on fac-
tors and conditions of discourse practice in a communicative situation. The article
describes the persuasive speech macroact which is the unit of the rhetorical (rhe-
torical-persuasive) discourse, some conditions of its realization and correlation of
the persuasive illocutive act and the persuasive perlocutive act.
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NEPEBO/A U NEPEBOLOBELEHUE

YOK 8'255.2:81°276
BBK 81.411-3

H. J1. ladpuH:

WOUNOMATUKA KOMEOUU A.C. TPUBOENIOBA «TOPE OT YMA»
B 3SANAQHOEBPOMNENCKNX MNEPEBOOAX

KnodeBble cnoBa: uduomamuka, Komedusi, nepeeol, ¢hpaseosioaus; idioms,
comedy, translation, phraseology.

B cmambe paccmampusaromcs pasnuyHblie repesodbl komeduu A.C. [pu-
b6oedoga 8 corocmagumesibHOM riiaHe. Aemop rpueooum rnoOpobHbItU aHasu3
rnepesoda ghpaseosiocudeckux eOUHUU,.

The article is dedicated to the consideration of various translations of the
comedy by A.S. Griboedov. The author gives detailed analisys of translating the
praeological units.

* lWagpuH Haym JlbBOBUY, OOKTOP (bmnosiormdeckmx Hayk, JleHuHrpaackum

rocygapcTtBeHHbIn yHuBepcnuteT um. A.C. lMNywkunHa.
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POHETUKA

YOK 811.152.2'28
BBK 81.482.4-5

E. A. [JeHucoea

IBONMIOUNOHHBLIE UIBMEHEHUA 3BYKOB
B AUANEKTAX LLOTNAHOAUA

KnoyeBble cnoBa: womraHdckue Ouarniekmsl, womiaHOCKul eapuaHm,
womnaHOckul uduom, Ckomc; the Scottish dialects, the Scottish variant, the Scot-
tish idiom, Scots.

B cmambe paccmampugatomcsi 380/1F0UUOHHbIE U3MEHEeHUs1 38yKoe 8 dua-
niekmax LLlomnaHOuu, 8bisensaomcsi (poHemuyYeckue coomeemcemeusi U pasnuyus
MeXx0y cKaHOUHaB8CKUMU si3bikaMu U Quanekmamu LLlomnaHouu.

The article is devoted to the evolutional sound changes in the Scottish di-
alects, exposition of phonetic coincidence and differences between the Scandina-
vian languages and the Scottish dialects.

YOK 81°34
BBK 81.01
FO. KO. Kpbinoe’

CUINABALUA U PECUITNIABALINA

KnoveBble CrioBa: csio2odesieHue, ¢hoHooau4eckass murosioausi, (poHos10-
eus; phonological typology, phonology, syllabification.

Heobxodumbim ycrioguem 803MOXHOCMU pecusnnabayuu siensgemcs Haaudue
8 SI3bIKe KaK OMKPbIMbIX, MakK U 3aKpblMbiIX C/10208. B A3bikax, 20e Hem 3aKphbl-
mbIX 10208, pecurnnabayusi HE803MOXHa 8 MPUHYUNe U 8 €8s3U C 3MUM He MO-

* NeHucoBa EneHa AnekcaHgpoBHa, JleHWHrpaackui rocygapCTBEHHbIN
yHuBepcuteT umenn A.C. lMNywkuHa.
* Kpbino HOpun KOpbeBud, kaHavgaT dunonorndyeckux Hayk, CaHKT-

MeTepbyprckmii rocyaapCTBEHHbIV YHUBEPCUTET.
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Xem CryXXumb fpU3HaKoMm, pasfudarowuM crio2oebie U HecCr10208ble 53biKu. He-
0bxo0umo esecmu O0rnosIHUMEbHbIU MPU3HaK — 803MOXHOCMU / HEBO3MOXXHO-
CMu 8 53bIKe 3aKPbIMbIX CI0208.

Existence in a language of both open and closed syllables is a necessary
condition of re-syllabification. In languages having no closed syllables re-
syllabification is impossible as a matter of principle, and therefore it cannot serve
to distinguish between syllabic and non-syllabic languages. It is necessary to
resort to an additional classificatory criterion — that of possibility / impossibility of
closed syllables in a language.
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JIMTEPATYPOBELEHUE

YK 821.111(73)-31
BBK 83.3(7 Coe)

E. B. Payeesa’

BUPTYAINMU3ALUUNA KAK POPMA UHTEPMNPETALUUN COBPEMEHHbIX
NMPOBJIEM B POMAHE JOHA AOENUITIIO «MAO II»

KnouveBble crnoBa: supmyanu3auyus, eupmyarnbHas peasbHocmse, [JoH [e-
Jlunno, Mao, mucp, mugbonoauszayusi; Don DelLillo, Mao, myth, mythologization, vir-
tual reality, virtualization.

Cmamepsi paccmampugaem OOUH U3 criocoboe MnoHuUMaHusi supmyarsbHoU
pearnibHocmu 8 coepeMeHHOoU rpo3e Ha npumepe pomaHa «Mao Il». B numepa-
mype cospeMeHHOCMU rpoucxodum UHmepecHeuwud rpoyecc: Mugh HaduHaem
«rnooceeyusame» mMeKCm U3Hympu, ebicmyrasi Kak MexaHu3m, «dewugpyrowuti»
CcMbicnbl 0aHHO20 mekcma. B pomaHe «Mao Il» e ponu mugba, ebicmynaem uc-
MOPUKO-KYrIbmypHasi peasibHoCMb 3r1oxu OUKmMamopckoz2o rnpaesneHuss Mao L33-
dyHa. Tekcm [owHa [eflunno akmyanuaupyem 3Hep2emu4yeckoe rosie Mexoy
cywecmeosaHuem Mao u cmbicrioM Maou3ma, obradarou,e2o0 HeCOMHEHHOU
gupmyasibHOCMbIO KakK cmarsuHu3m, 2umiepusmM, ppaHKuam, MyHU3M u m.o.

The article conciders the comprehension of virtual reality in contemporary
prose by the example of modern american novel «Mao Il» by Don DelLillo, where
the myth begins «to illuminate» the plot, acting as a mechanism «decording» the
sense of the text. It should be stressed that in the concidered novel the epoch of
dictature of Mao Zsedune participates as the role of the myth. The content of the
concidered novel actualizes the energy between the existance of Mao and the
sense of Maoism posessing undoubted virtuality as Stalinism, Hitlerism, Franckism
and Moonism and so on.

" PayeeBa EneHa ButanbeBHa, Mapunckuii rocygapCTBeHHbIA TEXHUYECKUI
yHuBepcuTeT, r. Mowkap-Ona.
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JIMHIBOANOAKTUKA U METOAUKA OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3bIKY

YOK 378.146:81'243
BBK 74.582.025+74.582.681

U. b. CmupHoe’

NMPUHUWMNbI OUEHUBAHUA UHOA3BIYHON KOMMYHUKATUBHOWN
KOMNETEHTHOCTU CTYOEHTOB
B CBETE BEOJIOHCKOWN OEKNAPALUU

KntoveBble _cnoBa: bosioHckul npouecc, sanudHocmb, egporielckuti obpa-
308amersibHbIU  cmaHdapm, U3MepuMOoCmb, KOMMYHUKamueHasi KoMremeHm-
HOCmb, Kpumepuu oueHugaHusi, HadexHocmb, 0by4eHHOCmMb, 06bEKMUBHOCMb,
MPUHUUMNbI OUeHUBaHUSs, pe3yibmamueHOCMb, pedyesas KOMNemeHUus, cucmema
KOHmMPpoJss, cucmema oueHusaHusi; Bologna Declaration, validity, the European
educational standard, measurability, communicative competence, criteria of as-
sessment, reliability, training, objectivity, assessment principles, productivity,
speech competence, monitoring system, assessment system.

B cmambe paccmampugaromcsi npuHyUnbl cucmembl OUeHUB8aHUs S3bIKO8oU
u peyeeoli KoMrnemeHyul Uu3ydarouux UHOCMpaHHbIe S3bIKU 8 8y3e Ha OCHOB8E
esporielickoeo obpasosamesibHo20 cmaHdapma: 06 beKmuU8HOCMb, HA0EXHOCMBb,
usmepumocms U gasiuOHocmb. Ocoboe eHumaHue yderieHO 060CHOB8aHUK KOM-
MIEKCHO20 OUeHUB8aHuUsi cmy9deHmos 1o UHOCMpPaHHOMY 5i3bIKy 8 C8513U C ocyuje-
cmernieHuUemM  MexoyHapoOHo20  cepmugbuyuposaHusi  KOMMYHUKamueHou
KoMremeHyuu pocculickux cmyodeHmos 05 obecriedeHusi ux MobusibHoCcmu 8
dyxe boroHckou deknapayuu.

The article covers the principles of assessment system of the language com-
petence and the speech one for foreign languages learners in an institute of high-
er education on the basis of the European educational standard: objectivity,
reliability, measurability and validity. The special attention is given to the grounds
of complex estimating students in a foreign language in connection with realisation
of the international certification of the communicative competence of the Russian
students for maintenance of their mobility in the spirit of Bologna Declaration.

* CmupHoOB Uropb bopucoBud, kaHgugaT negarormvyeckux Hayk, JleHuH-
rpagckumn rocygapcTBeHHbIn yHuBepcnuteT uMm. A. C. lMNywkuHa.
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CBE/EHUS Ob ABTOPAX

BenoHor OkcaHa BanepbeBHa, cTapwuin npenogasaTenb Kadenpobl
repMaHcKon M pomaHckonm cpunonoruu, JIeHWHrpaackunm rocygapCTBEHHbIN
yHuBepcuteT um. A.C. MNywknHa, CaHkT-MNeTepbypr, belonog78@mail.ru

BuHaHTOBa UpnHa BrnagmmunpoBHa, npenogasaTtesib kadpenpbl Teo-
pUN N NMPaKTUKA aHIFUACKOTO s3blka, YensabuHCKMIA rocyaapCTBEHHbIN YHN-
BepcuTeT, vinantov@mail.ru

BnacoBa TatbsiHa AnekcaHapoBHa, benropoackui rocynapCTBEeHHbIN
yHuBepcuteT, TatianaVlasova@gmx.de

BonowuHa TatbsfiHa leHHapgbeBHa, acCUCTEHT Kadeapbl BTOPOro
MHOCTPAHHOIo A3blka, benropoackun rocygapCTBeHHbIM yHuBepceuTeT, Volo-
shina_an@belnet.ru

NanunukuHa EneHa HukonaeBHa, kaHOuOaTt UNOMNOrMYECKUX HayK,
AOLEHT Kadpeapbl aHrMNUCKON (PUIIoNormm M COBPEMEHHBIX TEXHOMNOIMin
o0yyeHnsa, AcTpaxaHCKMA T[OCyOapCTBEHHbIN  yHUBEpcUTeT, elenaga-
lich@yandex.ru

NonopHoB AHTOH BnagumupoBud, kaHauaaT UNosiormyecknx Hayk,
AOoUeHT Kadpeapbl repmaHckon dowunonorum, Poccuncknm rocyaapCTBeHHbIN
neparorndeckmn yHmsepcuteT um. A. U. NepueHa, CaHkT-INeTepbypr, anton-
go@inbox.ru

HeHuncoBa EneHa AnekcaHapoBHa, cTapLumi npenogasaTenb kaden-
pbl aHrMUNUCKOW puronoruun, JIeHWHrpaackum rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCU-
TeT uMm. A. C. MNywkunHa, CaHkT-lNeTepbypr, denisovaea72@mail.ru

KapnoBckasa Banepusa HaymoBHa, cTapwui npenogasaTtenb kaden-
pbl a@HIMUUCKOro $3blka, Poccuinckuin rocyaapCTBEHHbIM negarornyecknn
yHuBepcuteT M. A. WN. lNepueHa, CaHkT-lMNeTepbypr

KpbinoB KOpun KOpbeBuY, kaHangaT OUNONrMYECcKMX Hayk, OOLEHT
kacpegpbl dunonormm Kutaa, Kopeum wun HOro-BoctouHon Asum, CaHKT-
[MeTepOyprckum rocygapCTBeHHbIN yHUBEpCUTET, YKrylovO7@rambler.ru

MenbHukoBa HOnua HukonaeBHa, acCUCTEHT Kadeapbl HEMELKOro
s3blka, benropoacknin rocygapcTBeHHbIN yHUBEPCUTET, awdejewa@mail.ru
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Mopo3oBa EneHa HukonaeBHa, acCUCTEHT Kadeapbl aHrinMmucKoro
A3blKa, Benropoackun  rocymapctBeHHbI  yHuUBepcuTeT,  Agarko-
va@bsu.edu.ru

PayeeBa EneHa ButanbeBHa, cTapwuin npenogasaTtesib Kadenpbl
MHOCTPAaHHbIX A3bIKkOB, Mapuicknin rocyqapCTBeHHbIM TEXHUYECKUN YHUBEP-
cuTeT, r. Mowkap-Ona, lena0878@yandex.ru

CmupHoB Uropb BopucoBuy, kaHangaT negarormdecknx Hayk, rnpo-
doeccop u 3aB. Kadpeapoun nepesoga U nepeBoaoBeneHUs, JIeHMHrpaackum
rocyaapctBeHHbIn yHuBepcuteT nm. A. C. lNywkuHa, ismirnov@gtn.ru

CyxoBa Hatanba AnekcaHgpoBHa, KaHOMAAT negarorMyeckux Hayk,
AOLEHT Kadoeapbl nepeBoga U nepeBoaoBeneHns, JlIeHnHrpaackmm rocynap-
cTBeHHbIn  yHuBepcuteT uM. A.C. [ywkuHa, CaHkT-lNeTepbypr,
vestnikfilol@yandex.ru

YepHoBckass Mapraputa CepreeBHa, acCUCTEHT Kadeapbl nepesoja
n nepesogoBeneHnd, JIeHNHrpaaCKUN rocyaapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET WM.
A.C. MNywknHa, CaHkT-MNeTepbypr, marmila05@mail.ru

WagpvH Haym JIbBoBUMY, JOKTOP PUMONOrMYecKnX Hayk, npodgeccop
N 3aB. Kadpedpon aHrmuMnuckon cunonoruun, JIEHMHrpaackun rocygapCTBEH-
HbIW YHUBEPCUT NM. A. C. MywkunHa, CaHkT-leTepbypr,
vestnikfilol@yandex.ru

lOHakoBckaa Anna AHatonbeBHa, KaHOuaaT PUITONOrMYecKknx Hayk,
AoUeHT Kadpepbl UCTOPUYECKOTO A3bIKO3HAHWUSA, C.H.C. Kadenpbl ncropunye-
CKOro  4A3blkO3HaHUs, OMCKUM rocydapCTBEHHbIA  YHUBEPCUTET  UM.
&.M. [JoctoeBckoro, a.yunakovskaja@mail.ru
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TPEBOBAHUA K CTATbAM, NPUCBLIJNTAEMbIM B XXYPHAI

e [1na nybnukaumm B «BecTHuke JIeHMHrpaackoro rocyaapCTBEHHOMO YHMBEP-
cuteta umenn A.C. lNywknHa» (cepusa punonorus) NpUHUMaKTCA HayyHble CTa-
Tbi, OTpaxawLline LWUPOKUIA CNekTp npobrnem MO3TUKN  KacCUYEeCKon U
COBpPEMEHHOM NuTepaTypbl U NIMHIBUCTUKMN.

e Obga3aTenbHbIM ycroBmMeM nybnukaumm pesynbTaToB KaHAUOATCKUX Ucchne-
AOBaHUN ABNAETCH HanuMyne OT3blBa HAy4yHOro PyKOBOOMTENSHA, HECyLlero OTBeT-
CTBEHHOCTb 3a KayeCTBO MNPeACTaBfIEHHOrO0 HayyHoOro MmaTtepuana W
AOCTOBEPHOCTb pe3ynbTaTtoB uccnenoBanus. MNybnukaumm pesynbtatoB JOKTOP-
CKMX UCCeoBaHUN NpMHUMatloTcs 6e3 peLeHsni.

e PeueH3npoBaHMe Bcex NpUCHaHHbIX MaTepuanosB OCYLLECTBNAETCS B yCTa-
HOBNEHHOM peaakumen nopsagke. Pegakuus xXypHana octaBnsieT 3a cobon npaso
oTbopa ctaten ana nyénvkauumn.

Tpeb6oBaHusa kK opopmMneHno maTepmanos
MaTtepuan gormkeH ObiTb NpeacTaBneH Tpems gannamu:

1. CtaTbs

Ob6bem ctaTbn He MeHee 18 1 He Bonee 26 Thic. 3HaKOB ¢ Npobenamu. MNMonga
no 2,0 cm; kpacHas ctpoka — 1,0 cm. Wpudpt Times New Roman Cyr, ans ocHoB-
HOro TekcTa pasmep wpudTa — 14 Kernb, MEXCTPOYHLIN MHTepBan — 1,5 nT.; ona
nutepaTtypbl U NpUMevaHnii — 12 Kernb, MeXcTpoYHbIn MHTepsan — 1,0 nT.

CcbInkn Ha nutepaTtypy oopMASIOTCA B TEKCTE B KBaApaTHbIX Ckobkax. Ha-
npumep: [5: 56-57]. Cnucok nutepatypsl (N0 andgasnTy) NoMeLLaeTcs nocre Tek-
cTa cTaTtbMm.

damunua aBTopa rnevyaTaeTcd B NPaBOM BEPXHEM Yriy CTpaHuLbl Hag Ha3Ba-
HUEeM CcTaTbW.

B neBom BepxHeMm yrny CTpaHuubl Haj Ha3BaHMEM CTaTbu MeyaTaeTcsa npu-
CBOEHHbIN cTaTbe Y/K.

2. ABTopedcpepaT

ABTOpeepaTt coaepxuT:

¢ Ha3BaHue ctatbn 1 PNO aBTOpa — HA PYCCKOM N aHTTIMNCKOM A3bIKaXx.

e aHHOTAUMIO CTaTbW Ha PYCCKOM W aHrMMACKOM s3blkax obbemom 300-—
350 3HakoB ¢ npobenamm.

e KNtOYEBbIE cnosa M crioBocodeTaHnsa (7—10 cnoB) Ha pPyCCKOM U aHrmuvm-
CKOM fA3blKax.

3. CBegeHusn o6 aBTOpe

CoaepxuT ceefeHns ob aBTope: haMunus, UMs, OTYECTBO MOSHOCTbIO, Me-
cTO paboTbl 1 3aHMMaeMasi 4OSMKHOCTb, Y4eHasa CTeneHb, 3BaHWe, NOYTOBbIA aj-
pec, 3NeKTPOHHbIN agpec, KOHTaKTHbLIN TernegoH.

B cnyyae HecobnogeHns HacTosAwmnx TpedoBaHni, pegakumMoHHast Konnerus
BNpaBe He paccMaTpuBaTb PYKOMUCH.
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CrtaTtblo, 0CPOPMIIEHHYIO B COOTBETCTBMM C npunaraembiMu TpeboBaHnsMu,
MO>XHO:

eBbICNaTb MO MOYTE B BMUAE pacneyaTaHHOro Tekcta ¢ obsizaTernbHbIM Mpu-
NOXEeHMEeM 3MEeKTPOHHOro BapuaHTa no agpecy: 196605 Cankr-INeTepbypr,
r. Mywkwuh, MeTepbyprckoe wocce, 10. Kacdeapa nurepatypbl U PyCCKOro s3bika,
kab. 316.

e OTNPaBUTbL MO ANIEKTPOHHOM noyTe: E-mail: vestnikfilol@yandex.ru

CTtaTbu NpyHMMAalOTCA B TeYEHUE roaa.

Pepakumsa octaBnseT 3a coborn npaBo BHOCUTb pefaKUMOHHbIE (HE MEHSIHO-
LLINe CMbICIa) USMEHEHNA B aBTOPCKUN OpUruHarn.

Mpu nepenadye B XXypHan pykonucu ctatby g onybnnkoBaHUSa npestoMmnpy-
eTcs nepefada aBTOPOM npaBa Ha pa3MeLLeHne TeKCTa CTaTbM Ha canTe XypHa-
na B cucteme NHTepHer.

[MnaTa 3a onybnvkoBaHMe pyKonMcen acnMpaHToOB HE B3MMaEeTCA.

"oHOpap 3a nybnukauum He BbiNnayYnBaeTcs.

PedakuyuoHHas Kornneaus:

196605, CaHkT-leTepbypr, r. MyLWKKH,
MeTepbyprckoe wocce, 10

mer. (812) 479-90-34

E-mail: vestnik_Igu@list.ru
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HayuHbiU xypHan

BecTHuk
JleHuHrpagckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcurteTa
umeHu A. C. lNywkuHa
Ne 1

cepus ounonorus

Penaktop E. B. [Jeopeukasi
TexHunveckun pepaktop E. B. [Jeopeukas
OpvrnHan-makeTt E. HO. bepe3uHou

MognucaHo B nevatb 10.04.2009. ®dopmaTt 60x840 1/16.
Bymara ocpceTHas. MapHuTypa Arial. NevaTb odceTHas.
Ycn. ney. n. 12,75. Tupax 500 ak3. 3aka3 Ne 380

JleHnHrpaackun rocygapcTeeHHbIn yHuBepcuteT umenn A. C. lNywknHa
196605, CankT-INeTepbypr, r. MNMywkuH, MNeTepbyprckoe wocce, 10

PTM NIy 197136, Cankrt-lNetepbypr, Ykanosckuin np., 25a
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